
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

kaTTu jEsinAvu-aThANA 
 
 In the kRti ‘kaTTu jEsinAvu’ – rAga aThANA (tALa Adi), SrI tyAgarAja 
states that SrI rAma has bound him inextricably to Himself. 
 
P 1kaTTu jEsinAvu 2rAma bandu 
 
A maTTu mitamu lEn(a)TTi 3dEvatA  
 matamulalO 4jorabaDudAm(a)NTE (kaTTu) 
  
C mA 5matamulanu lalATamuna  
 pitAmahuDu vrAya lEd(a)nucunu mari mari 
 6kAma madamulaku hitav(a)nucu  
 7nishkAma tyAgarAjuku 8tOcE (kaTTu) 
 
Gist 
 O Lord SrI rAma!  
 
 You have bound me as the ‘slave of rAma’.  
  
 Even if I wanted to venture into (any of the) innumerable paths of (other) 
Gods, (I could not do so because) You have bound me as the ‘slave of rAma’.  
 
 As brahmA (at the time of birth) has not ordained (that such and such to 
be) my path, again and again, it occurs to this desire-less tyAgarAja that You have 
bound me as the ‘slave of rAma’, because those (other) paths are conducive to 
(harmful tendencies like) desire, arrogance etc.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord SrI rAma (Implied addressing)! You have bound (kaTTu 
jEsinAvu) me as the ‘slave (bandu) of rAma’.  
  
A Even if I wanted to (aNTE) venture (jorabaDudAmu) 
(jorabaDudAmaNTE)  into (any of the) innumerable (maTTu mitamu lEni aTTi) 



(lEnaTTi) paths (matamulalO) of (other) Gods (dEvatA), (I could not do so 
because) You have bound me as the ‘slave of rAma’.  
 
C As (anucunu) brahmA (pitAmahuDu) (at the time of birth) has not 
ordained (lalATamuna vrAya lEdu) (literally not written on the forehead) 
(lEdanucunu) (that such and such to be) my (mA) path (matamulanu) (literally 
set of opinions),   
 again and again (mari mari), it occurs (tOcE) to this desire-less (nish-
kAma) tyAgarAja that You have bound me as the ‘slave of rAma’, 
 because (anucu) those (other) paths are conducive to (hitavu) 
(hitavanucu) (harmful tendencies like) desire (kAma), arrogance etc 
(madamulaku).  
 
Notes-  
Variations – 
 4 – jorabaDudAmaNTE – jorabaDudAmanna. 
 
 8 – tOcE– tOcu. 
 
References – 
 6 – kAma madamulaku – the six internal enemies - kAma, krOdha, 
lObha, mOha, mada, mAtsarya. 
 
Comments - 
 1 – kaTTu jEsinAvu - In books ‘kaTTu’ seems to have been translated as 
‘spell’, ‘magic spell’.  
 
 2 – rAma bandu – The word ‘bandu’ may be translated as ‘prison’, 
‘prisoner’, ‘restraint’. However, in my opinion, SrI tyAgarAja seems to imply 
‘slave’ of ‘bonded labour system’ which was prevalent in many parts of India. The 
person so bonded and their descendants become slaves of the creditor. Please 
refer to Government of India Act on the subject – 
http://nrcw.nic.in/shared/sublinkimages/58.htm  
 
 3 – dEvatA matamulu – the six modes of worship - Saiva, Vaishnava etc.  
 
 5 - matamulanu lalATamuna pitAmahuDu vrAya lEdu – brahmA has not 
ordained one’s religion. This is socially more relevant today when religions have 
become a source of disharmony.  
 
 6 – kAma madamulaku hitavanucu – The path of devotion (bhakti) is 
common for all the six modes of worship. SrI tyAgaraja has, in many kritis, 
criticised those who differentiate between forms of worship. Therefore, it would 
not be correct to say that all modes of worship, other than that of vishNu (SrI 
rAma), is conducive to development of desire etc. It seems that SrI tyAgarAja 
implies methods other than 'bhakti' like 'sacrificial oblations etc performed for 
the sake enjoyment' and other (esoteric) forms of worship like ‘kaula mArga’. It is 
actually the motive which matters. In this regard, SrImad-bhagavad-gIta, 
Chapter 3 is relevant – 
  
 yajnArthAt-karmaNO(a)nyatra lOkO(a)yaM karma bandhanaH | 
 tad-arthaM karma kauntEya mukta sangaH samAcara || 9 || 
 
 “The world is bound by actions other than those performed for the sake 
of yajna; do thou, therefore, O son of kuntI, perform action for yajna alone, 
devoid of attachment.” (Translation by Swami Swarupananda) 
 

http://nrcw.nic.in/shared/sublinkimages/58.htm


 7 – nishkAma – it is also possible to translate this as an epithet of Lord. 
However, traditionally, as given in the books, this word has been taken to refer to 
tyAgarAja. Therefore, the same has been retained. 

 Devanagari 

{É. Eò^Ùõ VÉäÊºÉxÉÉ´ÉÖ ®úÉ¨É ¤ÉxnÖù  
+. ¨É^Ùõ Ê¨ÉiÉ¨ÉÖ ™äô(xÉ)Ê^õ näù´ÉiÉÉ  
   ¨ÉiÉ¨ÉÖ™ô™ôÉä VÉÉä®ú¤ÉbÖ÷nùÉ(¨É)h]äõ (Eò) 
SÉ. ¨ÉÉ ¨ÉiÉ¨ÉÖ™ôxÉÖ ™ô™ôÉ]õ¨ÉÖxÉ  
   Ê{ÉiÉÉ¨É½ÖþbÖ÷ μÉÉªÉ ™äô(nù)xÉÖSÉÖxÉÖ ¨ÉÊ®ú ¨ÉÊ®ú  
   EòÉ¨É ¨Énù¨ÉÖ™ôEÖò Ê½þiÉ(´É)xÉÖSÉÖ  
   ÊxÉ¹EòÉ¨É iªÉÉMÉ®úÉVÉÖEÖò iÉÉäSÉä (Eò)  

 English with Special Characters 

pa. ka¶¶u j®sin¡vu r¡ma bandu  
a. ma¶¶u mitamu l®(na)¶¶i d®vat¡  
   matamulal° joraba·ud¡(ma)¸¶® (ka) 
ca. m¡ matamulanu lal¡¶amuna  
   pit¡mahu·u vr¡ya l®(da)nucunu mari mari  
   k¡ma madamulaku hita(va)nucu  
   niÀk¡ma ty¡gar¡juku t°c® (ka)  

 Telugu 
xms. NRPÈíÁV ÛÇÁ[zqs©yª«so LSª«sV ÊÁ©ô«sV  

@. ª«sVÈíÁV −sV»R½ª«sVV ÛÍÁ[(©«s)ÉíÓÁ ®μ¶[ª«s»y  

   ª«sV»R½ª«sVVÌÁÍÜ[ ÇÜLRiÊÁ²R¶Vμy(ª«sV)âßíá[ (NRP) 

¿RÁ. ª«sW ª«sV»R½ª«sVVÌÁ©«sV ÌÁÍØÈÁª«sVV©«s  

   zms»yª«sVx¤¦¦¦§²R¶V úªy¸R¶V ÛÍÁ[(μR¶)©«sV¿RÁV©«sV ª«sVLji ª«sVLji  

   NSª«sV ª«sVμR¶ª«sVVÌÁNRPV z¤¦¦¦»R½(ª«s)©«sV¿RÁV  

   ¬suyäª«sV »yùgRiLSÇÁÙNRPV »][Â¿Á[ (NRP)  

 Tamil 
T. LhÓ ú_³]ôÜ WôU T3kÕ3  
A. UhÓ ªRØ úX(])h¥ úR3YRô  
    URØXúXô ù_ôWT3Ó3Rô3(U)iúP (L) 



N. Uô URØXà XXôPØ]  
   ©RôUa÷Ó3 qWôV úX(R3)àÑà U¬ U¬  
   LôU UR3ØXÏ ¶R(Y)àÑ  
   ¨xLôU jVôL3Wô_÷Ï úRôúN (L)  

 
(Guû]d) Lh¥Ùs[ôn,  'CWôU²u A¥ûU' ùV] 

 
Gi¦\kRÕ úTôÛm LPÜ[¬u  
UReL°p ÖûZúYôùUu\ôp,  
 (Guû]d) Lh¥Ùs[ôn,  'CWôU²u A¥ûU' ùV]. 

 
GUÕ URj§û] ùSt±«p  
RôûR GÝR®pûXVôRXôp,  (Ut\ UReLs) 
BûN, ùNÚdÏ B¡VYt±tÏ ELkRûYùV],  
Tt\t\ §VôLWôNàdÏ, §ÚmTj§ÚmTj úRôuß¡u\Õ,  
 (Guû]d) Lh¥Ùs[ôn 'CWôU²u A¥ûU' ùV].   

 

UReLs þ Bß UReLs þ ûNYm, ûYQYm B¡VûY 
RôûR þ ©WUu 

 Kannada 

®Ú. OÚlßo eæÞÒ«ÛÈÚâ´ ÁÛÈÚß ¶«Úß§  
@. ÈÚßlßo Éß}ÚÈÚßß ÅæÞ(«Ú)no ¥æÞÈÚ}Û  
   ÈÚß}ÚÈÚßßÄÅæàÞ eæàÁÚ¶sÚß¥Û(ÈÚß)zæoÞ (OÚ) 
^Ú. ÈÚáÛ ÈÚß}ÚÈÚßßÄ«Úß ÄÅÛlÈÚßß«Ú  
   ¯}ÛÈÚßÔÚßsÚß ÈÛÃ¾Úß ÅæÞ(¥Ú)«Úß^Úß«Úß ÈÚßÂ ÈÚßÂ  
   OÛÈÚß ÈÚß¥ÚÈÚßßÄOÚß Õ}Ú(ÈÚ)«Úß^Úß  
   ¬ÎÛQÈÚß }ÛÀVÚÁÛdßOÚß }æàÞ^æÞ (OÚ)  

 Malayalam 
]. I«p tPkn\mhp cma _μp  
A. a«p anXap te(\)«n tZhXm  
   aXapetem sPmc_UpZm(a)t− (I) 
N. am aXape\p eemSap\  
   ]nXmalpUp {hmb te(Z)\pNp\p acn acn  
   Ima aZapeIp lnX(h)\pNp  
   \njvIma XymKcmPpIp tXmtN (I)  

 Assamese 

Y. EõvÇô åL×aXç¾Ç »ç] [ý³VÇ  



%. ]vÇô ×]Tö]Ç å_(X)×vô åV¾Töç  
   ]Tö]Ç_ã_ç åLç»[ýQÇöVç(])æ°Oô (Eõ) 
$Jô. ]ç ]Tö]Ç_XÇ __çOô]ÇX  
   ×YTöç]§QÇö ¾ÐçÌ^ å_(V)XÇÅ$JÇôXÇ ]×» ]×»  
   Eõç] ]V]Ç_EÇõ ×c÷Tö(¾)XÇÅ$JÇô  
   ×X›õç] ±Ì^çG»çLÇEÇõ åTöçä$Jô (Eõ)  

 Bengali 

Y. EõvÇô åL×aXç[ýÇ Ì[ýç] [ý³VÇ  
%. ]vÇô ×]Tö]Ç å_(X)×vô åV[ýTöç  
   ]Tö]Ç_ã_ç åLçÌ[ý[ýQÇöVç(])æ°Oô (Eõ) 
»Jô. ]ç ]Tö]Ç_XÇ __çOô]ÇX  
   ×YTöç]§QÇö [ýÐçÌ^ å_(V)XÇÅ»JÇôXÇ ]×Ì[ý ]×Ì[ý  
   Eõç] ]V]Ç_EÇõ ×c÷Tö([ý)XÇÅ»JÇô  
   ×X›õç] ±Ì^çGÌ[ýçLÇEÇõ åTöçä»Jô (Eõ)  

 Gujarati 

~É. Hí`Ãò`Öò WðàÊ»É{ÉÉ´ÉÖ −÷É©É ¥É{qÖö  
+. ©É`Ãò`Öò Ê©ÉlÉ©ÉÖ ±Éà({É)Î`Ãò`ò qàö´ÉlÉÉ  
   ©ÉlÉ©ÉÖ±É±ÉÉà Xè−÷¥ÉeÖôqöÉ(©É)i`àò (Hí) 
SÉ. ©ÉÉ ©ÉlÉ©ÉÖ±É{ÉÖ ±É±ÉÉ`ò©ÉÖ{É  
   Ê~ÉlÉÉ©É¾ÖúeÖô μÉÉ«É ±Éà(qö){ÉÖSÉÖ{ÉÖ ©ÉÊ−÷ ©ÉÊ−÷  
   HíÉ©É ©Éqö©ÉÖ±ÉHÖí Ê¾úlÉ(´É){ÉÖSÉÖ  
   Ê{ÉºHíÉ©É l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðHÖí lÉÉàSÉà (Hí)  

 Oriya 

`. LpÊ ÒSjÞ_ÐgÊ eþÐc atÊ  
@. cpÊ cÞ[cÊ Òmþ(_)pÞ Ò]g[Ð  
   c[cÊmþÒmþÐ ÒSÐeþaXÊ]Ð(c)ÒÃ¤ (L) 



Q. cÐ c[cÊmþ_Ê mþmþÐVcÊ_  
   `Þ[ÐckÊþXÊ göÐ¯Æ Òmþ(])_ÊQÊ_Ê ceÞþ ceÞþ  
   LÐc c]cÊmþLÊ kÞþ[(g)_ÊQÊ  
   _Þ´ÆÐc [ÔÐNeþÐSÊLÊ Ò[ÐÒQ (L)  

 Punjabi 

a. E°Sx O~un`smx jsg d`]x  
A. g°Sx ugYgx k~(`)uSS ]~mYs  
   gYgxkk¨ O¨jdUx]s(g)XS¡ (E) 
M. gs gYgxk`x kksSgx`  
   uaYsgpxUx m®sh k~(])`xMx`x guj guj  
   Esg g]gxkEx upY(m)`xMx  
   u`oEsg YisIjsOxEx Y¨M~ (E)  
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